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ВВЕДЕНИЕ 

Интердисциплинарное по своей сути учение о самых различных ас-
пектах перевода - переводоведение, или теория перевода, - является в 
настоящее время преимущественно территорией лингвистики. Термин 
«теория перевода» стал употребляться в значении «лингвистическая 
теория перевода» без дополнительных оговорок, а перевод определяет-
ся как вид речевой деятельности, в изучении которой используются в 
первую очередь методы языкознания - грамматики, лексикологии, се-
масиологии, стилистики, социолингвистики, психолингвистики и др.1 

Этот факт обусловлен целым рядом причин, в том числе ужесточением 
требований к переводу, повышением профессиональных навыков пере-
водчиков и активизацией межкультурных связей. 

В настоящее время внимание исследователей привлекает, прежде 
всего, следование критериям точности и адекватности перевода, тре-
бованиям лингвистического и коммуникативного соответствия тек-
стов на ИЯ и ПЯ, являющимся основной целью современного перево-
дчика. В связи с этим художественный перевод часто оказывается на 
периферии научности, в силу объективных причин (уникальности 
произведения) остается явлением, не поддающимся типологизации. 
Литературоведческая компаративистика требует от ученого-филолога 
сочетания многих навыков, владения языками оригинала и перевода 
(лингвистической компетенции), знаний литературных контекстов 
двух культур и рецептивной истории того или иного автора и произ-
ведения. Соответственно, тематика того или иного исследования 
классики переводных литератур часто ограничивается инонациональ-
ной рецепцией того или иного автора/произведения. 

Однако существует неминуемое и само собой разумеющееся в ху-
дожественном переводе звено, общее для прозы и поэзии, - это пере-
вод подстрочный. Настоящая работа представляет собой первую по-

1 См. например: Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М., 1980; Швейцер Л.Д. 
Перевод и лингвистика. М., 1973; Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975 и др. 



пытку научно определить подстрочник и типологию подстрочного 
перевода на качественно новом материале текстов. 

Несложно выявить общий характер представлений о сущности 
подстрочного перевода на основании определений известных пере-
водчиков, поэтов и критиков литературы. Отзывы и реплики в адрес 
подстрочника всегда совмещают в себе два очевидных аспекта: с 
одной стороны, подстрочник - мера вынужденная, с другой - это 
неизбежный и не предназначенный для аудитории этап при переводе 
поэзии. Именно в силу своей скрытости подстрочник как текст и как 
вид перевода всегда оставался в тени, не находя должного внимания 
исследователей. 

В действительности подстрочник, возникший с зарождением пере-
водческой деятельности (первые переводы канонических религиоз-
ных текстов - подстрочные), имеет разветвленную типологию. Ко-
нечно, он существует в ментальной форме в уме переводчика, обраба-
тывающего художественный текст, но в явленном, письменном виде 
подстрочный перевод всегда призван представлять или даже заме-
щать иноязычное произведение. Различные виды подстрочника опре-
деляются языковой или смысловой доминантой текста, его адресатом 
и предназначением. В первом разделе настоящей работы «Сущность и 
определение подстрочника» мы предлагаем вариант типологии под-
строчников. По результатам исследования можно выделить три ос-
новных типа подстрочника. 

Первый непосредственно представляет читателю иноязычный по-
этический текст (как, например, переводы А. Григорьева из Г. Гейне 
(1852), М. Цветаевой из И.-В. Гёте (1933), русская поэзия в немецком 
издании «Киз818сЬе Ьупк. Уоп с1еп АпГап§еп Ыз гиг Оецегт-аг!» (1984), 
«Витязь в тигровой шкуре» Ш. Руставели в подстрочнике С. Иорда-
нишвили (2007) и др.). Репрезентативная функция таких текстов оп-
ределяет их высокую степень художественности, адаптации к нормам 
языка и литературы принимающей словесности. 

Подстрочник второго типа располагается, как правило, между ори-
гиналом и художественным переводом или переводами и служит час-
то эталоном точности или базисом для возможного сравнения не-
скольких стихотворных интерпретаций. Такой текст содержит больше 
пояснений и примечаний переводчика, вариантов синонимичных кон-
струкций. Сфера функционирования данного типа подстрочника -



исследования филологов-компаративистов, занимающихся изучением 
рецепции того или иного автора или произведения; поэтического пе-
ревода в ситуации переводной множественности. Так, процесс много-
летнего восприятия русской литературой сонетов У. Шекспира пред-
ставлен в крупном издании 2005 г., где подстрочник А. Шаракшанэ 
предшествует стихотворным переводам известных поэтов. Подробнее 
об этом см. раздел «Подстрочный перевод как эталон точности в си-
туации переводной множественности». 

Третий тип подстрочника адресован переводчику и предназначен 
для деинтерлинеарного перевода, или внутриязыкового переложения, 
в случае, когда переводчик-поэт не обладает достаточным знанием 
языка оригинала. 

Соответственно доминирующей функции (в зависимости от пред-
назначения) подстрочник как тип текста может быть смысловым и 
лингвистическим; первый интерпретирует оригинал, минимально 
адаптируя его и согласовывая с нормами принимающей литературы; 
второй нацелен на передачу языковой информации - порядка слов, 
ритмико-синтаксических, стилистических и лексических особенно-
стей, часто вопреки нормам литературного ПЯ. 

История переводной (а опосредованно и родной) литературы ока-
зывается невозможной без внимания к подстрочнику - об этом свиде-
тельствует репрезентативный в диахронии (Х1Х-ХХ вв.) материал 
русской переводной поэзии, созданной на базе подстрочных перево-
дов. Все разнообразие подстрочников встречается в творчестве перво-
го русского романтика В.А. Жуковского, положившего начало рус-
скому стихотворному переводу. Собственные его «подстрочники» 
уникальны. Переводы под строками гердеровского «Сида», «Илиады» 
Фосса и другие мало похожи на современные подстрочники. Жуков-
ский переводит «с листа» практически набело, но его карандашные 
тексты выполняют одну из характерных функций подстрочника: они 
воплощают на бумаге необработанный образ иноязычного произведе-
ния на родном языке. Ярчайшим примером такой работы является 
впервые публикуемый перевод фрагмента «Шаз», продолжающий из-
вестные 500 стихов «Малой Илиады» и обнаруженный в личной биб-
лиотеке В.А. Жуковского в немецком издании Гомера в переводе 
И.-Г. Фосса (см. раздел «Под-строчник»: В.А. Жуковский - читатель 
и переводчик «Илиады» И.-Г. Фосса). 



Авторство самого грандиозного в истории литературы и уникально-
го деинтерлинеарного перевода также принадлежит русскому поэту. 
Изучение сделанного специально для него К. Грасгофом немецкого 
подстрочника «Одиссеи», по которому осуществлен русский перевод, 
свидетельствует о беспрецедентное™ замысла. В личной библиотеке 
Жуковского сохранилось всего пятнадцать переводов «Одиссеи» в раз-
личных изданиях: два русских (П.И. Соколова и И.И. Мартынова), че-
тыре немецких (РН. Уо88, А . Ь Ж .ГасоЬ, 1.8. 2аирег, Р. \У1ес1а8сЬ), шесть 
французских (Рппсе Ье Вгип, М т е Оааег, М т . Тпапоп с( Е. ра!соппе(, 
Бидаз Моп(Ье1, ТЬ. БеуШу е( А. ТНеих, Р. СИцие1) и два английских 
(\У. Содарег, А. Роре) перевода. Жуковский, ознакомившийся как ми-
нимум с тридцатью источниками на разных языках (судя по материа-
лам личной библиотеки), переводит все-таки с подстрочника, сначала 
между строк, затем на соседней странице. 

Именно «хаос» подстрочника, или, как он сам его назвал, «благосло-
венная галиматья», помогает поэму Гомера перевоплотить в иную закон-
ченность и стройность сквозь призму неповторимости. В то же время 
Грасгоф по-немецки последователен и точен, его беспрецедентный текст 
представляет собой выверенную лингвистическую систему и одновре-
менно путеводитель по античному эпосу с характерными примечаниями 
и пояснениями. Подробнее познакомиться с немецким подстрочником 
можно в разделе «"Одиссея" В.А. Жуковского и посредничество июгер-
линеарного перевода К. Грасгофа» настоящей книги. 

По подстрочнику переводили другие русские классики, в том чис-
ле А.С. Пушкин (подробнее см. раздел «О месте подстрочного пере-
вода в истории русской переводной литературы»). Следующий после 
Жуковского значимый этап данного вида внутриязыкового стихо-
творного перевода приходится на конец XIX - начало XX в. и связан с 
деятельностью поэтов-символистов, которые обратились к восточной 
поэзии. В. Брюсов, К. Бальмонт, А. Блок и другие поэты в сотрудни-
честве с армянскими коллегами переложили таким образом на рус-
ский язык антологию армянской поэзии, предпослав объемному тому 
декларацию своих принципов перевода. М. Цветаева также переводи-
ла с корейского. 

Популярность деинтерлинеарного перевода привела к ухудшению 
качества «продукции» в советское время. Снижение требований к пе-
реводу было обусловлено массовостью подобных изданий: на рус-



ском языке по госзаказу следовало представить классическую и со-
временную поэзию Союзных Республик. Так, один поэт-переводчик 
почти одновременно работал с текстами грузинских, дагестанских, 
армянских авторов, а точнее, с их русскими подстрочниками, естест-
венно, не владея языком оригинала. С другой стороны, благодаря 
этому размаху деятельности (в государственных масштабах) зароди-
лась и развилась советская переводческая школа с собственными 
принципами поэтического перевода. В западно-европейской тради-
ции, например, перевод стихов стихами был явлением единичным, 
иностранная поэзия издавалась подстрочно или в нерифмованном пе-
реложении (верлибром). В результате в России в 1970-1980-х гг. сло-
жилась собственная исследовательская традиция: переводческая реф-
лексия и критика художественного перевода нашли отражение в мно-
готомном издании «Мастерство перевода», многие работы которого 
не потеряли своей методологической актуальности и по сей день. 
С изменением политической ситуации и развитием отечественного 
переводоведения в теории перевода постепенно возобладала лингвис-
тическая направляющая, художественный перевод стал только одним 
из видов межкультурной коммуникации, соответственно, ужесточи-
лись требования адекватности и эквивалентности. В результате деин-
терлинеарный перевод стал восприниматься совершенно несправед-
ливо как нечто неприемлемое. Однако это было только началом сле-
дующего, качественно иного этапа в истории бытования подстрочни-
ка после нескольких десятилетий деинтерлинеарного перевода по-
эзии. Подробнее об этом см. раздел «Перевод по подстрочнику: за и 
против». 

В условиях современной языковой интеграции и переводной мно-
жественности подстрочник приобрел новые функции - он стал этало-
ном точности, способным наряду с художественным вариантом или 
без него представить реципиенту иноязычное стихотворение. Об этом 
свидетельствует практика двуязычных изданий, где параллельно ори-
гинальному стихотворному тексту на иностранном языке публикуется 
только его дословный прозаический перевод, за которым могут сле-
довать стихотворные варианты нескольких поэтов. 

Наконец, в настоящее время подстрочник стал основой ряда мето-
дик сравнительно-сопоставительного филологического исследования. 
Сама идея использовать подстрочник при исследовании переводов 



поэзии принадлежит М.Л. Гаспарову, обратившемуся к архивным ма-
териалам антологии «Поэзии Армении». Роль этого талантливейшего 
ученого-новатора в истории изучения художественного перевода 
трудно переоценить. Особое значение академик Гаспаров, автор мно-
гих переводов и переводоведческих работ придает подстрочнику. Его 
антология «Экспериментальных переводов» (2003) поэзии без соблю-
дения размера подлинника и его объема подытоживает многолетние 
размышления о поэтике подстрочника. 

Методика, предложенная М.Л. Гаспаровым в статье «Подстрочник 
и мера точности», спустя несколько лет была усовершенствована 
Л. Портером, которому удалось значительно расширить область ее 
применения (см. раздел «Подстрочник и точные методы литературо-
ведения»). Подстрочному переводу, как и художественному, можно и 
нужно учиться, и при всей условности точных измерений в такой об-
ласти, как поэтический перевод данная методика сравнительного ана-
лиза может быть продуктивна в обучении специалистов-филологов, 
лингвистов, переводчиков. 

В разделе «Подстрочник и точные методы литературоведения» мы 
попытались применить предложенные выше методики на практике. 
На материале авторских подстрочников В.И. Авербуха и его художе-
ственных переводов «Сонетов к Орфею» Р.-М. Рильке дает интерес-
ные результаты методика Гаспарова. Семь переводов двенадцатого 
сонета У. Шекспира, включая подстрочник, проанализированы здесь 
же с помощью способа, предложенного Л. Портером для оценки каче-
ства стихотворного перевода. Следует подчеркнуть, что оценка каче-
ства переводов разных времен, в том числе ставших классическими, 
не являлась нашей основной задачей. Применение указанной методи-
ки позволяет глубже проникнуть в поэтический мир иноязычного тек-
ста, а подстрочник выступает как незаменимый инструмент лингвос-
тилистического анализа. В этом, с нашей точки зрения, главный 
смысл подобных разработок. 

Подстрочный перевод предусматривает передачу языковой - лекси-
ческой, грамматической, синтаксической и, возможно, посредством 
пояснений и комментариев фонетической - характеристики оригиналь-
ного стихотворного текста без соблюдения размера, рифмы и ритмост-
рофики. Подстрочник требует специального осмысления, т.к. занимает 
промежуточное положение между художественным и специальным 



видами перевода, он способен представлять напрямую иноязычное 
произведение в принимающей литературе, выполнять функцию по-
средника при деинтерлинеарном способе перевода, а также служить 
базисом в новейших филологических методиках анализа. 

Данное издание является результатом двухлетней работы и стало 
возможным благодаря поддержке гранта Президента РФ для молодых 
ученых - кандидатов наук (№ МК-2353.2007.6), а также Российского 
гуманитарного научного фонда (проект № 07-04-00052а). 

Проблематику работы определили фундаментальная научно-
исследовательская база ФилФ ТГУ, основные направления исследо-
вания литературоведческих кафедр (богатая традиция изучения жан-
ровых процессов в русской литературе, личной библиотеки Жуков-
ского в Томске, проблем русско-европейских контактов), сотрудниче-
ство с авторским коллективом по подготовке ПССиП В.А. Жуковско-
го в 20 томах. 



1. СУЩНОСТЬ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
ПОДСТРОЧНИКА 

Согласно переводоведческому словарю Л.Л. Нелюбина, под-
строчник - это «дословный перевод поэтического текста с соблюде-
нием основных лексико-грамматических норм языка перевода, вы-
полняющий функцию ознакомления читателя с содержанием ориги-
нала», сопровождающийся «примечаниями переводчика, разъяс-
няющими особенности формы оригинала»1. Такой перевод широко 
используется как инструмент лингвистического описания. Основная 
сфера использования подстрочника - перевод поэзии. В идеале текст 
подстрочника должен воспроизводить все слова подлинника в той 
же последовательности и в тех же формах. С этой разновидностью 
текста мы встречаемся в том случае, когда он используется перево-
дчиком в качестве промежуточного этапа на пути к художественно-
му тексту. С повышением репрезентативной функции подстрочни-
ка - способности непосредственно представлять иноязычный поэти-
ческий текст - возрастает когерентность текста, возникает адапта-
ция метафор и нехарактерного словоупотребления, согласование с 
узусом. 

Необходимо указать на то, что существует явление подстрочника и 
в прозе, которое связано с диглоссией художественной прозы. 

В этом случае перевод помещается в постраничных сносках и об-
разует вспомогательный для читателя текст на родном языке, в то 
время как в основном корпусе произведения находится текст ино-
язычный. Функции такой диглоссии, с точки зрения поэтики художе-
ственного текста, могут быть различными. 

Один из ярчайших в истории русской литературы пример - вызвав-
ший спор русско-французский дискурс «Войны и мира» Л.Н. Толстого, 
призванный передать индивидуальность стиля говорящего или обозна-

1 Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. М., 2003. С. 156. 



чить точку зрения наблюдателя, его дистанцию по отношению к нему2 

Такая функция перевода иноязычных включений связана в первук 
очередь с его подстрочным расположением. Оформление перевода I 
виде сноски автоматически превращает его в дополнительный, вспомо 
гательный для читателя текст, поясняющий и комментирующий основ 
ной. Функция перевода в этом случае - донести содержание икорпори 
рованного в текст иноязычного фрагмента, и степень точности и воль 
ности может быть различной и определяется автором. 

Перевод иноязычных фрагментов чаще всего выполняется профес 
сиональным переводчиком или редактором. В этом случае он пред 
ставляет собой максимально точный художественный перевод. Одна 
ко когда перевод принадлежит автору основного текста произведения 
он может быть вольным и даже представлять собой целостную встав 
ную композицию. 

Интересный вариант такого использования подстрочника, сделанно-
го самим автором, можно найти в повести известного писателя XX в 
Л.М. Леонова «Белая ночь» (1927-1928). Использование иноязычногс 
текста и собственного подстрочного перевода маркирует кульминаци-
онный для всего произведения момент, в котором открывается взгля/ 
нетрезвого иностранца на русскую культуру и на Россию. 

В самом заглавии повести без труда можно обнаружить аллюзик 
на Достоевского, и в первых же строках мы находим скепсис художе-
ственного автора-нарратора по отношению к самой идее белых ночей 
выраженный в печальной картине города Нандорска, где в «розовой 
луже отражается утро», «как явь отражается в снах», но вот «конь 
ступает в воду, проваливается в черную жижу колесо и скрипит ось. 
мутится ил, и меркнет розовое очарованье лужи»3. 

Подстрочный перевод Леонова англо-русской беседы главного ге-
роя поручика Пальчикова с помощником коменданта составляет от-
дельный сюжет с зачином, выраженным по-английски приветствием, 
и финальным прощанием (С. 481-483): 

2 Подробнее о русско-французской диглоссии и переводе в «Войне и мире» см. 
Виноградов В.В. О языке Толстого // Литературное наследство. Т. 35-36: Л.Н. Тол-
стой. М., 1939. Ч. 1; Успенский Б.А. Поэтика композиции. СПб., 2000. 348 с. 
у Леонов Л.М. Белая ночь//Леонов Л.М. Собр. соч.: В Ют. М., 1969. Т. 1. Повести 
и рассказы. С. 452. 



Добро пожаловать! (англ.). 
Как вам нравятся наши белые ночи? (англ.). 
Мне все в России нравится. Россия - это много леса, зерна и много хорошень-

ких девочек... (англ.). 
А что вы скажете о русской культуре? (англ.). 
О, тут надо глядеть да глядеть. Русские всегда старались поджечь мир во имя 

какой-нибудь высшей цели. А впрочем, все эти ребята, пророки и реформаторы, 
что бы они не болтали о счастье человечества, в конечном счете им на него на-
плевать (англ.). 

С этой девушкой я обручен!., (англ.). 
До свидания! (англ.). 

В основном тексте повести этот английский диалог обрамляется 
скептическим тоном размышлений поручика и комментариев художе-
ственного автора. На странице 481 приводятся первые закавыченные 
размышления главного героя о русской душе: «Они встречали нас 
крестным ходом, они англичанам вопили " \Уе1соте!" , они и красных 
встретят красными флагами . . . Вот она широта д у ш и . . . » . В ходе даль-
нейшего разговора собеседники трижды переключаются с одного 
языка на другой: 

« - Бо уои Шее оиг шЬНе ш§Ыз? - спросил из вежливости Пальчиков, применя-
ясь к не вполне устойчивой походке англичанина. 

После выпивок тот всегда пребывал в состоянии крайнего благодушия. 
- I Нке еуегу1Ьш§ т Ки881а, - тряхнул тот угловатыми плечами и поскалил зу-

бы. - К.изз1а теапз р1еп1у оГйтЬег, оГ§гаш апё а 1о1 о^оИу |рг1з... 
- Апс! \уЬа1 ёо уои зау оГКш81ап си1Шге? - спросил хмуро поручик. 
- ^е11 уои Ьауе ^о* 1о кеер уоиг еуез ореп. К.и851ап8 а1\уауз йу 1о зе1 йге 1о &е 

шогЫ, зртШаНу I теап, Гог 1Ье заке оС зоте Ы^Ьег а1т. АУе11, Ьи1 а11 Лезе сЬарз, 
ргорЬе^з апй гейэгтегз, \уЬа1еуег 1Ьеу зау аЬои( 1Ъе Ьарршезз оГ т а п к т ё 1Ьеу ёопЧ 
геа11у саге а ёатп, - свысока процедил англичанин. 

'Так.. . поджигатели, значит, очень хорошо", - подумал Пальчиков и промол-
чал оплеуху. Впрочем, англичанин и сам догадался, что и в Африке обижаются; 
видимо, для того, чтобы смягчить заминку в разговоре, он покопался в бумажни-
ке и достал оттуда сгорбленную от близости тела фотографию какой-то девицы. 

- ТЫ5 18 Ае §1г1 I а т еп§а§е<1 №!... - сказал он не без мечтательности, дыша 
винным перегаром в самый лоб Пальчикову. - Вы тож имеете одна? - почему-то 
приспичило ему спросить по-русски. 

- Нет, я не имею ни одной... - сухо поклонился Пальчиков. Он смотрел на 
длинный нос английской девицы, на ее тощие губы, похожие на шрам, и думал, что 
девица эта, наверно, стервоза, и когда выйдет замуж, то они станут пить вместе. 



- Соек) Ьуе! - сказал поручик и покинул гостеприимный перекресток, где они 
обменивались этими приятными речами». 

Таким образом, включение в текст иностранного дискурса подчер-
кивает дистанцированность авторской точки зрения и предвзятое не-
приятие его главным героем Пальчиковым. Новаторство Леонова за-
ключается в оформлении и творческом использовании подстрочника 
как целостного, параллельного основному, но равноправного с ним 
вставного мини-сюжета. Способность подстрочника в прозе произво-
дить впечатление достоверности и стать параллельным и отдельным 
дискурсом по отношению к линейному развертыванию сюжета про-
изведения связана с его оформлением (более мелким кеглем в сноске) 
и расположением (внизу страницы). 

Однако подстрочный перевод в прозаическом произведении лите-
ратуры - это, как правило, перевод художественный; инкорпорирова-
ние иностранной речи (а значит, и ее перевода) в литературный текст 
связано с оригинальной, авторской «поэтикой композиции» (понятие 
Б.А. Успенского)4. 

Такой перевод можно назвать подстрочником только условно бла-
годаря его расположению по отношению к основному (художествен-
ному, научному или любому другому) прозаическому тексту. Поэто-
му под подстрочником мы (здесь и далее) будем понимать точный 
нерифмованный перевод поэтического текста. 

В литературной практике подстрочник играет совершенно особую 
роль. Это подтверждают непрекращающиеся споры о нем и много-
численные попытки его определить, оправдать. Почти все поэты по 
естественным причинам в самостоятельности ему отказывали, но все 
они переводили по подстрочнику. Этот парадокс образно описан 
Р. Гамзатовым: «Подстрочник - это изба, разобранная для перевозки. 
Это - груда бревен, досок, кровельного железа, кирпича. Переводчик 
из этой бесформенной груды собирает новую избу. Если бревно под-
гнило, он его заменит, если доска потерялась в дороге, он поставит 
новую доску. Если обломались узоры у резного наличника, он подно-

' Прозаический подстрочник в нехудожественной прозе - перевод оригинальных 
понятий, цитат зарубежных ученых и т.п. - также не является пословным и отве-
чает стилю (научному, деловому) автора высказывания. 



вит узор. И протрут оконные стекла, и разведут в печи огонь, чтобы 
дымок шел из трубы, и ребятишки выбегут на крыльцо, и под застре-
хой заведутся ласточки. Что такое подстрочник? Человек, у которого 
погасли зрачки и остановилось сердце. Но приходит врач, делает 
укол, переливает кровь, массирует сердечную мышцу, и в человече-
ское тело возвращается теплая жизнь. Что такое подстрочник? Кумуз, 
у которого на время спущены струны. Очаг, в котором на время по-
гашен огонь. Птица, у которой на время подрезаны крылья. Что такое 
подстрочник? Один парикмахер подстриг, побрил меня, уложил мне 
волосы и сказал: 

- Ну вот, пришел ты ко мне, как подстрочник, а уходишь, как пе-
ревод» . 

«Подстрочник - как обязательная опора, как костыли, к которым 
привыкает поэт. Настаёт момент, когда вдруг он замечает, что без 
костылей шагу не может ступить»6. 

«Подстрочник передаст смысловые и лексические нюансы ориги-
нала в той мере, в какой переводчик, погруженный в иноязычную 
культуру и ее язык, способен чувствовать эти нюансы. Отсюда и 
большое внимание к подстрочнику, которое я исповедую. Большин-
ство переводчиков, к сожалению и в ущерб себе, к подстрочнику от-
носятся презрительно. Подстрочник - это та печка, от которой надо 
танцевать. А поэтическую форму воспринимают по иконографии и 
звучанию оригинала. Не надо эти два пути противопоставлять, их на-
до синтезировать»7. 

«Подстрочник - словесная руда оригинала, из которой необходимо 
добыть алмаз и сотворить из него такой же брильянт, как у переводи-
мого поэта. Хороший переводчик обязан отшлифовать алмаз так, что-
бы он стал явлением и для русской поэзии»8. 

5 Гамзатов Р. Мой Дагестан // Официальный сайт Расула Гамзатова. 2003. Режим 
доступа: Ь«р://\»лу\у.§агп7а1оу.га/Ьоок/ту<1а§7.Ьгт. Код доступа: свободный. Дата 
обращения: 20.08.2007 г. 
6 Зорин А. Заболоцкий. Режим доступа: ЬМр://Ш.18ер1етЬег.ги/2001/14/ Ш14_04.Ьйп. 
Код доступа: свободный. Дата обращения: 20.07.2008 г. 
7 Портер Л.Г. Числовые оценки качества поэтического перевода // Мир перевода. 
2004. № 1 (11). Режим доступа: М1р:/Л™ту.рое21а.ги/та5<ег.рЬр. Код доступа: сво-
бодный. Дата обращения: 20.08.2007 г. 
8 Там же. 



Словом, о подстрочнике много говорят и пишут, но эти сужденш 
имеют, как правило, субъективный (часто инвекгивный) характер. Сло-
варная дефиниция понятия приравнивает его к пословному переводу 
Однако в реальности подстрочником критик нередко именует перево; 
художественного текста, не удовлетворяющий его вкусам или представ-
лениям. Вот некоторые примеры таких рассуждений: «...подстрочню 
есть запись того, как понял и бессвязно отпечатал на машинке стихо-
творный (или прозаический) текст некий человек, худо-бедно знающий 
язык стихотворения (или прозы). И хотя подстрочники бывали и бывают 
хорошие и плохие - все подстрочники плохи»; «переводы по подстроч-
нику, видимо, еще долго будут оставаться неизбежным злом»9. Перево; 
по подстрочнику - «уничтожение собственного пульса»10. 

В официальных требованиях, предъявляемых к работе переводчи-
ка значится: «Критерий, позволяющий отличить подстрочник от так 
называемого "литературного" перевода, может быть сформулирован 
следующим образом: перевод должен выглядеть так, как если бы он 
был изначально написан на языке перевода. Подстрочник для перево-
дчика недопустим»11. 

Авторское обозначение собственного перевода подзаголовком 
«подстрочник» может свидетельствовать о том, что текст не претен-
дует на высокую художественную ценность, не ищет воссоздания по-
этической формы оригинала, передает только содержание сложного 
поэтического текста. Из этого ряда примечание переводчика типа: «Я 
назвал их "Подстрочники" просто потому, что не хотел с ними осо-
бенно возиться. Такое название позволяло тешить себя мыслью, что 
переводы уже готовы, и хоть сейчас их можно публиковать»12. 
С точки зрения автора, его подстрочник передает содержание в ущерб 

9 Эппель А. Факт русской поэзии // Дружба народов. 2001. № 10. Режим доступа: 
ЬПр://та8агте8.ги58.ги/с1п1гЬЬа/2001/10/ерре1-рг.Нйп1. Код доступа: свободный. 
Дата обращения: 22.02.2008 г. 
10 Сагратян А.А. Введение в опыт перевода (Искусство, осязаемое пульсом). М., 
2001. С. 37. 
" Требования к предоставлению текстов внештатными переводчиками. Режим 
доступа: Ыф://1Учту.погта-1т.гиЛу\у^.пео1есЬ.га. Код доступа: свободный. Дата 
обращения: 22.02.2008 г. 
12 Сердюков А.В. Подстрочники. 2004. Режим доступа: Ьйр://итто.5Ьог.пе1/~аУ8/ 
1упся/<1оро1п.Ыт. Код доступа: свободный. Дата обращения: 22.02.2008 г. 



форме (см., например подстрочные переводы «Сонетов к Орфею» 
Р.М. Рильке'3). Однако и тут авторы вынуждены оговариваться, пояс-
нять характер своего перевода: «никогда не писал подстрочников в 
буквальном смысле»14. 

С другой стороны, сегодня существует и обратная точка зрения, 
связанная с требованием точности поэтического перевода. «Когда я 
вижу плохой перевод, то возникает желание напечатать подстрочник. 
Подстрочник - это проверка стиха на зрелость. По подстрочнику су-
дить о поэте нельзя, но и без подстрочника тоже нельзя»15. 

Обратимся к истории подстрочного перевода. 
Подстрочный перевод появляется с началом переводческой дея-

тельности как синоним передачи неискаженного содержания религи-
озных канонических текстов: перевод Священного Писания и всех 
богослужебных книг на славянский был подстрочным. У подстрочни-
ка в истории русско-зарубежных литературных связей свое особое 
положение. Он всегда был одинаково востребован, но в разной степе-
ни недооценивался. Усиление интереса филологической науки к под-
строчнику наблюдается в 1930-е гг., а затем в 1890-е. В первом случае 
это внимание связано с началом советского переводоведения, а имен-
но с возникновением идеи непереводимости, повышением требований 
точности поэтического перевода. Подстрочник играет приоритетную 
роль, т.к. позволяет донести содержание произведения без искажений, 
не допуская формализма и буквализма, а также излишнего субъекти-
визма, однако он все же оценивается как сугубо вынужденная проце-
дура, связанная, как и всякий перевод, с ограничением смысла, с по-
этикой выбора. На пути к современному пониманию относительной 
переводимости как свойства любого текста оформляется основной 
критерий оценки перевода как художественного, так и нехудожест-

13 Авербух В.И. Райнер Мария Рильке. Сонеты к Орфею / Пер., предисл. и прим. 
В. Авербуха. Интернет-версия Андрея Горелика. 1998. Режим доступа: 
ЬКр://еогеНк.апс1ге\У2.оге/аи1Ьогз/п1ке/. Код доступа: свободный. Дата обращения: 
22.02.2008 г. 
14 Сердюков А.В. Подстрочники. 2004. Режим доступа: Ьйр:/Л*п*ту.5Ьог.пе1/~аУ8/ 
!упс$/ доро1п.Ь1т. Код доступа: свободный. Дата обращения: 22.02.2008 т. 
15 Гамзатов Р. Мой Дагестан // Официальный сайт Расула Гамзатова. 2003. Ре-
жим доступа: Ь11р://\у\у\у.§ат2а1оу.ги/Ъоок/тус1а§7.Ь1т. Код доступа: свободный. 
Цата обращения: 20.08.2007 г. 



венного текста - его коммуникативная функция. В соответствии с 
коммуникативной стратегией того или иного типа текстов исследуют-
ся стратегия художественного перевода, ее компетенции или полнота 
передачи информативного содержания в переводе. Парадоксальным 
образом в этом контексте на передний план выходит подстрочник не 
в своем утилитарном значении, а как самостоятельный жанр перевода 
и тип текста. Очевидно, оригинальный набор формально-содержа-
тельных характеристик подстрочника импонирует господствующему 
положению в современном гуманитарном знании исследований ком-
муникации в различных ее ипостасях - социальных, лингвистических 
и художественных дискурсах. 

Подстрочный перевод поэзии занимает собственную нишу в отече-
ственной словесности и филологии (в западноевропейской переводной 
литературе давно укоренен взгляд на него как на форму филологиче-
ского подстрочника, иногда ритмизованного). Это связано с двумя его 
основными свойствами. При всем разнообразии подстрочников каждый 
из таковых, во-первых, свободен от напряжения между содержанием и 
формой и связанного с ним «излишка» и, во-вторых, обнажает прием 
(метод перевода, коммуникативную стратегию) - раскрывает механизм 
построения оригинального, обнаруживает формулу нарратива. Средст-
во подстрочника вариативно по определению. Конструкции языка и 
двусторонность языкового знака здесь раскрываются в своей сущности, 
поскольку подбор значений чаще всего включается в сам текст перево-
да. Подстрочник регистрирует и сохраняет варианты, чтобы познако-
мить с ними реципиента, не ограничивая его креативную компетенцию, 
в результате чего размыкается эстетическая целостность и герметич-
ность художественного произведения. 

Попробуем найти подстрочник в системе знаний современного пе-
реводоведения. Как известно, принято различать 2 вида перевода (ху-
дожественный и специальный), 2 основные формы (письменный и 
устный) и несколько их разновидностей (двусторонний, последова-
тельный, синхронный). Наконец, нельзя забывать об автоматизиро-
ванном компьютерном переводе и САТ-технологиях, без которых не-
мыслима работа современного переводчика16. Основываясь на соот-

16 См. подробно: Воронова А.. Верч И. Основы применения технологий компью-
терных переводов (САТ-технологии). М.: Триест, 2007. 4.1. 291 с. 



ношении содержания и формы перевода с содержанием и формой 
оригинала, определяют типы перевода (вольный, дословный, бук-
вальный, пословный и адекватный, или эквивалентный)17. Подстроч-
ник крупнейшими современными переводоведами (Л.Л. Нелюбиным, 
Н.К. Гарбовским, А.Д. Швейцером и др.) в подобные классификации 
не включается, хотя отвечает всем критериям, по которым тот или 
иной текст или его продуцирование определяется как перевод. Под-
строчный перевод как деятельность - это тот же «переход, осуществ-
ляемый индивидом (или имитирующей его машиной) либо от одной 
семиотической системы к другой, либо от одного варианта той же 
семиотической системы к другой»; его главной функцией, отличаю-
щей его от других разновидностей коммуникации с использованием 
двух языков, также оказывается общественная функция посредни-
чества, т.е. передача чего-либо от одного индивида к другому» (оп-
ределение перевода Н.К. Гарбовского)18. Так же, как и все иные раз-
новидности перевода, подстрочник подразумевает частичную пере-
дачу сообщения. 

Только одна из известных нам переводоведческих классификаций 
опосредованно включает подстрочник в систему видов переводческой 
деятельности. А.И. Чередниченко и П.А. Бех определяют терминологи-
ческий спектр основных форм интерпретации при переводе поэзии 
следующим рядом: собственно перевод - деинтерлинеарный перевод-
трансперевод - переложение - вариация19. Авторы одними из первых 
обозначили перевод с подстрочника (деинтерлинеарный) и с языка-
посредника (трансперевод) как формы опосредованного обращения к 
оригинальному произведению и самостоятельные равноправные виды 
рецепции иноязычной поэзии. Однако они не попытались обратиться к 
этому типу текста аналитически, пассаж об деинтерлинеарном перево-
де (ДП) завершается вполне «традиционным» заключением: «ДП пред-
ставляет собой поэтическое редактирование подстрочников. Советская 
теория в принципе отрицает практику ДП. ДП, или подстрочник, - это 

17 Нелюбин Л.Л. Наука о переводе (история и теория перевода с древнейших вре-
мен до наших дней): Учеб. пособие. М., 2006. С. 6-10. 
18 Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учебник. М., 2004. С. 211-212. 
19 Чередниченко А.И., Бех П.А. Лингвистические проблемы воссоздания образа в 
поэтическом переводе: Тексты лекций. Киев, 1980. С. 9. 



пережиток нереалистических тенденций в переводе. Знание переводчи-
ком языка оригинала - одно из условий проникновения в националь-
ную специфику произведения, которая подлежит воссозданию в суще-
ственных, типичных, характерных чертах как в отдельных деталях, так 
и в целом. Однако пока в связи с отсутствием квалифицированных пе-
реводчиков с малоизвестных языков иногда приходиться мириться с 

20 

существованием подстрочников» . 
Итак, вопрос о подстрочнике до сих пор остается открытым. 
Подстрочный перевод поэтического текста может быть научно оп-

ределен с помощью современного дискурс-анализа, поскольку он 
неотъемлем от конкретной ситуации. Его порождение и актуальное 
функционирование обусловлены современной ему жизненной ситуа-
цией, он неразрывно связан с адресатом (заказчиком/переводчиком) и 
текстом на ИЯ. Подстрочник по природе своей диалогичен: на его 
территории сходятся автор оригинального текста, автор подстрочни-
ка, переводчик, филолог-ученый или читатель. Наконец, интересую-
щий нас тип текста не является продуктом, не образует целостного, 
безотносительного, самостоятельного текста. Подстрочник - это про-
цесс, акт, но не конечный результат, высказывание о целостном ху-
дожественном тексте на ИЯ. 

Классификация текстов данного типа определяется, во-первых, це-
лью коммуникации, во-вторых, способом передачи значения/смысла, 
в-третьих, характером когеренции. 

По способу передачи значения/смысла различаются подстрочные 
переводы, в которых превалирует уровень формы, т.е. нарратив 
(смысл основан, в первую очередь, на лексическом значении единиц 
дискурса), а также те, прагматика которых выстроена преимущест-
венно на импликатуре. 

Как правило, текст подстрочника обладает максимальной степе-
нью когезии, т.е. грамматической связанности; этот дискурс никогда 
не нарушает формальных правил игры. Степень когерентности, т.е. 
семантико-прагматических (тематических и функциональных в том 
числе) аспектов смысловой и деятельностной (интерактивной) связ-
ности подстрочника, может быть различной и определяется общим 

20 Чередниченко А.И., Бех П.А. Лингвистические проблемы воссоздания образа в 
поэтическом переводе: Тексты лекций. Киев, 1980. С. 9. 


